
6899 Smoky Row Road, Columbus, Ohio 43235 • Fax 614-889-6612 
Parish Office / Oficina parroquial • 614-889-2221 • Catechisis Office / Oficina de Catequesis 614-889-1407

www.stpetercolumbus.com
Livestream Mass on Facebook at / La misa se transmite en vivo en Facebook: www.facebook.com/stpetercolumbus/

For Sacramental Emergencies call 614-889-2221 and follow prompts. 
Para emergencias sacramentales, llame al 614-889-2221 y siga las indicaciones

Saint Peter
Roman Catholic Church 
San Pedro Iglesia Católica Romana

A Parish of the Diocese of Columbus / Una parroquia de la Diócesis de Columbus

Fr. David Schalk, Pastor / Párroco
 dschalk@columbuscatholic.org
Fr. Elias I. Udeh, CSSp, Parochial Vicar
Fr. Victor Mendez Cano, Theatine Fathers / Los Padres Teatinos
 vmendezcano@columbuscatholicro.org
Fr. David Arroyo Alonso, Theatine Fathers / Los Padres Teatinos
 darroyoalonso@columbuscatholicro.org
Fr. Salvador Cisneros Carrillo, Theatine Fathers / Los Padres Teatinos
 scisneroscarrillo@columbuscatholicro.org
Rev. Mr. / Reverendo  Phil Paulucci,
Deacon (Retired) / Diácono (jubilado) 
 philpaulucci@gmail.com
Rev. Mr. / Reverendo  Hector Raymond, 
Deacon (Retired) / Diácono (jubilado) HRaymond@stpetercolumbus.com
MASS TIMES / HORARIOS DE MISA
In English/en inglés 
Vigil Saturday, no incense / vigilia el sábado, sin incienso 5:00 p.m. 
Sundays / domingos 9:00 a.m. & 11:00 a.m. 
Tuesday-Friday / martes-viernes 8:30 a.m. 
First Saturday Mass / Misa del primer sábado 9:00 a.m.
In Spanish/en español 
Sundays / domingos .................................................................................. 1:30 p.m. 
Wednesdays / miercoles ............................................................................ 7:30 p.m. 
In Swahili/en swahili  
First Sunday Mass / primer domingo  .................................................... 3:00 p.m.
CONFESSIONS / CONFESIONES 
Heard in English and Spanish / Se escuchan en inglés y español 
Before Wednesday Mass / Antes de la Misa miércoles ............6:45-7:15 p.m.
Saturdays / Sábados  ..............................................................................4:00 p.m. 
Before Daily Mass / Antes de la Misa diaria  .....................................8:00 a.m. 
First Saturdays after Mass until 10:30 a.m. /  
 Primer sábados después de la Misa �������������������������������������9:30-10:30 a.m
ADORATION / ADORACIÓN 
First Wednesdays ............................................. 6:00 a.m. to Saturday 9:00 a.m. 
 Primer miercoles .............................................. 6:00 a.m. a Sábado 9:00 a.m. 
Monday-Friday / lunes-viernes  .......................................... 6:00 a.m.-10:00 p.m.

Twentieth Sunday in Ordinary Time • August 20, 2023

Vigésimo Domingo del Tiempo Ordinario • 20 de Agosto de 2023



St. Peter Roman Catholic Church

MONDAY/LUNES
St. Pius X, Pope/San Pío X, Papa
  NO MASS

TUESDAY/MARTES
The Queenship of the Blessed Virgin Mary/La realeza de la bendita Virgen María
 8:30 a.m. Isabelle Brown & Austin Schlosser

WEDNESDAY/MIÉRCOLES
St. Rose of Lima, Virgin/Santa Rosa de Lima, virgen 
 8:30 a.m. The Diatta Family
 7:30 p.m. (Spanish) Priest’s Intentions/Las intenciones del sacerdote 
 
THURSDAY/JUEVES
St. Bartholomew, Apostle/San Bartolomé, apóstol 
 8:30 a.m. † Nancy Nerone

FRIDAY/VIERNES
St. Louis/San Luis, rey de Francia 
 8:30 a.m. Janice & James Nordstrom

SUNDAY/DOMINGO 
21st Sunday in Ordinary Time/21 Domingo del Tiempo Ordinario
 5:00 p.m. (Vigil) † Genevieve Conrad
 9:00 a.m. St. Peter Parishioners/Los feligreses de San Pedro
 11:00 a.m. † Barb & Ellen Romeo
 1:30 p.m. † Eva Villanueva Trejo & Manuel Diaz Perez

MASS INTENTIONS – AUGUST 21-27, 2023
INTENCIÓNES DE LAS MISAS DEL 21-27 DE AGOSTO 2023

Sunday/Domingo Is 56:1, 6-7; Ps 67:2-3, 5-6, 8; Rom 11:13-15, 29-32; Mt 15:21-28
Monday/Lunes Jgs 2:11-19; Ps 106:34-37, 39-40, 43ab, 44; Mt 19:16-22
Tuesday/Martes Jgs 6:11-24a; Ps 85:9, 11-14; Mt 19:23-30
Wednesday/Miércoles Jgs 9:6-15; Ps 21:2-7; Mt 20:1-16
Thursday/Jueves Rv 21:9b-14; Ps 145:10-13, 17-18; Jn 1:45-51
Friday/Viernes Ru 1:1, 3-6, 14b-16, 22; Ps 146:5-10; Mt 22:34-40
Saturday/Sábado Ru 2:1-3, 8-11, 4:13-17; Ps 128:1-5; Mt 23:1-12
Sunday/Domingo Is 22:19-23; Ps 138:1-3, 6, 8; Rom 11:33-36; Mt 16:13-20

READINGS FOR THE WEEK/LECTURAS PARA LA SEMANA

OFFICE HOURS: Monday-Thursday 9:00 a.m.-3:00 p.m., Sunday by appointment 8:00 a.m.-12:00 p.m.

HORARIOS DE OFICINA: lunes-jueves 9:00 a.m.-3:00 p.m., domingo 8:00 a.m.-12:00 p.m.



We are one week away from our Eucharistic procession from Saint Joan of Arc to Saint Peter.  I am 
encouraging everyone to participate! This will be a historic moment in the history of our churches as we 
strive to build bridges between us.   

As pastor, fostering unity is one of my primary goals.  Our combined resources will make our efforts 
to evangelize all the more effective.  Together, we will be better able to give witness to Christ in the  
broader community.   

The upcoming Eucharistic procession will most definitely be a sign of our Catholic faith to our neighbors.  It 
is because we do not confine our relationship with God to within our churches.  The love of Christ overflows 
into the streets and neighborhoods.   

Next Sunday, please consider walking with your brothers and sisters from our two parishes.  Jesus will 
lead the way. We need merely to follow Him with open hearts. 

FROM THE PASTOR’S DESK

DESDE EL ESCRITORIO DEL PÁRROCO

Estamos a una semana de nuestra procesión Eucarística desde Santa Juana de Arco hasta San Pedro. ¡Ani-
mo a todos a participar! Este será un momento histórico para nuestras iglesias mientras nos esforzamos 
por construir puentes entre nosotros.

Como párroco, fomentar la unidad es uno de mis principales objetivos. Nuestros recursos combinados 
harán que nuestros esfuerzos para evangelizar sean más efectivos. Juntos, seremos más capaces de dar 
testimonio de Cristo en la comunidad.

La próxima procesión Eucarística definitivamente será una señal de nuestra fe católica para nuestros veci-
nos. Es porque no limitamos nuestra relación con Dios dentro de nuestros templos. El amor de Cristo se 
desborda en las calles y vecindarios.

El próximo domingo, venga a caminar con sus hermanos y hermanas de nuestras dos parroquias. Jesús 
guiará el camino. Simplemente necesitamos seguirlo con el corazón abierto.

August 20, 2023, 20th Sunday in Ordinary Time
20 de agosto de 2023, 20 Domingo del Tiempo Ordinario

ARE YOU INTERESTED IN HELPING TEACH ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE?
The Dominican Learning Center and St. Peter Church will begin ESL classes later this month. We are seeking 
volunteer tutors. Training, teaching materials and ongoing assistance will be provided. The classes will be 
held every Thursday 6:00 to 8:00 p.m. beginning on August 31. If interested, please contact Adriana Johnson 
at 614-444-7330, ext. 106.

¿ESTA INTERESANDO(A) EN CLASES DE INGLÉS?
Las clases en San Pedro comenzarán con el registro y la evaluación de los nueves estudiantes el jueves 17 y 
jueves 24 de aosto a las 6:00 p.m. en la iglesia (McEwan Center). Por favor llegue a tiempo para terminar la 
evaluación a tiempo. Por favor, no traiga menores y que la guardería no está abierta. Las clases de inglés serán 
todos los jueves de 6:00 a 8:00 p.m. a partir del 31 de agosto.



Week of August 13, 2023/Semana 13 del agosto de 2023
Envelopes/Sobres $ 4,790.00
Loose checks/Cheques sueltos $ 1,380.00
Loose cash/Dinero suelto $ 2,812.00
TOTAL COLLECTION/COLECTA TOTAL $ 8,982.00

THIS WEEK’S COLLECTION/COLECCIÓN DE ESTA SEMANA

ST. PETER AND ST. JOAN OF ARC INVITE YOU 
TO JOIN US IN A EUCHARISTIC PROCESSION 

NEXT SUNDAY, AUGUST 27 AT 5:00 P.M.!
The procession will begin at St. Joan of Arc. The route will travel 
down Smoky Row Road to St. Peter. (Approx. 2.5 miles of walking). 
We will follow the Eucharist, praying the Rosary and other devotions. 
There will be a police escort to keep everyone safe. If you are unable 
to join us on the road, feel free to meet us at St. Peter around 6:30 
p.m. We will end the procession there with Benediction and an ice 
cream social. If parking at St. Joan of Arc, please plan to carpool 
back to your vehicle, or arrange other transportation. If you have 
questions, contact the  parish office.

SAN PEDRO Y SANTA JUANA DE ARCO TE INVITAMOS  
A UNIRTE A NOSOTROS 

EN UNA PROCESIÓN EUCARÍSTICA
 EL DOMINGO, 27 DE AGOSTO A LAS 5:00 P.M.

La procesión comenzará en Santa Juana de Arco. La ruta viajará por 
Smoky Row hasta San Pedro (2.5 millas de caminata). Seguiremos 
la Santa Eucaristía rezando el rosario y otras devociones. Tendremos policía escoltando la procesión para 
mantener la seguridad. Si no puedes unirte a nosotros a la caminata, puedes reunirte con nosotros en San 
Pedro a las 6:30 PM. Terminaremos la procesión ahí con una bendición y una fiesta con helado. Si te esta-
cionas en Santa Juana de Arco, por favor planea compartir el viaje de regreso a su vehículo, o considera otro 
transporte. Si tienes preguntas, póngase en contacto con las oficinas parroquia.

St. Peter/St. Joan
Walking with Purpose Fall Bible Studies

St. Peter will be offering Rooted and Radiant. In this 10-week Bible Study for women, we will delve into 
the book of Colossians verse by verse. Come on Tuesday evenings, beginning September 12, or Wednesday 
mornings, beginning September 13.

St. Joan of Arc will be offering Rooted and Radiant along with Opening your Heart. This is 
our introductory, 22-week study, and we strongly encourage you to consider it even if you’ve 
taken other Walking with Purpose studies.  Join us on Wednesday evenings, beginning 
September 13, or on Thursday mornings, beginning on September 14.

For questions, contact: Mary O’Rourke at  maryorourke3@gmail.com or Dianne Hoover at duckmodo@
yahoo.com



THE LADIES AUXILIARY AT ST. JOAN OF ARC ARE HAVING THEIR 
ANNUAL MUM SALE. This is a great way to support their ministry and beautify 
your home. Orders are due by Tuesday, August 29, and flower pickup is Saturday, 
September 9. To place an order, email  womensaux@stjoanofarckofc.org. Thank 
you for your generosity!

SAVE THE DATE! ST. PETER PARISH PICNIC SUNDAY, 
SEPTEMBER 10 immediately following the 11:00 a.m. Bilingual 
Mass. Please join us for fellowship, food, games, and fun beginning at 
12:00 p.m. continuing until 4:00 p.m. There are many ways that you can 
help. Donations of clean and gently used stuffed animals, small “meal” 
toys, and children’s books can be dropped off at the Welcome Center. Please 
mark Parish Picnic. We also need desserts and baked goods on the day 
of the picnic.  Volunteers, for any amount of time, are very much needed 
and appreciated. Questions? Please contact Stacie Burigana or Lisa Festi 
at stpeterparishlife@gmail.com.

¡RESERVA LA FECHA! PICNIC DE LA PARROQUIA DE PETER – DOMINGO 10 DE SEPTIEMBRE. 
Inmediatamente después de la misa bilingüe de las 11:00 a.m. únase a nosotros para el compañerismo, 
la comida, los juegos y la diversión 
a partir de las 12:00 p.m. y hasta las 
4:00 p.m. Hay muchas maneras en que 
usted puede ayudar. Las donaciones de 
animales de peluche limpios y usados 
en buen estado, pequeños juguetes de 
“comida” y libros para niños se pueden 
dejar en el Centro de Bienvenida. Por 
favor marque el Picnic Parroquial. 
También necesitamos postres y 
productos horneados el día del 
picnic. Los voluntarios, por cualquier 
cantidad de tiempo, son muy 
necesarios y apreciados. Comuníquese 
con Stacie Burigana o Lisa Festi en 
stpeterparishlife@gmail.com.

THE NEXT BLOODMOBILE AT ST. PETER WILL BE ON 
MONDAY, AUGUST 21 FROM 1:00 TO 7:00 P.M.  We will be looking 
for both whole blood and double-red donors. Occasionally, donors are told 
they cannot give because their red blood level is too low. The Red Cross 
says each donation has the potential to save three lives.  Please consider 
donating on the 21st. Call Ed Foster at 614-459-4373 for an appointment.

EL PRÓXIMO MÓVIL DE SANGRE EN ST. PETER ESTARÁ EL 
LUNES 21 DE AGOSTO DE 1:00 A 7:00 PM. Estaremos buscando 
donantes de sangre completa y dobles glóbulos rojo. Ocasionalmente, se 
les dice a los donantes que no pueden donar porque su nivel de glóbulos 
rojos es demasiado bajo. La Cruz Roja dice que cada donación tiene el 
potencial de salvar tres vidas. Por favor considere donar el día 21. Llame 
a Ed Foster al 614-459-4373 para programar una cita.

Parish 
Picnic

ST. PETER



BULLETIN ITEMS: If you wish to have items considered for the bulletin, please submit in writing by 
Monday, 12:00 noon, 14 days prior to publication, to secretary@stpetercolumbus.com.

ARTÍCULOS DEL BOLETÍN: Si desea tener artículos considerados para el boletín, envíelos por 
escrito antes del lunes a las 12:00 del mediodía, 14 días antes de la publicación, a secretary@stpeter 
columbus.com.

STAFF/PERSONAL
Reverend Mr./Reverendo Sr. Tom Phillips ................................. ext. 112, tphillips@stpetercolumbus.com
 Business Manager/Gerente de negocios

Gloria Cardenas, Bilingual Administrative Assistant/ ............... ext. 101 gcardenas@stpetercolumbus.com
 Asistente Administrativa bilingüe

Holly Monnier, Youth and Adult Evangelization Coordinator/ ..ext. 127, hmonnier@stpetercolumbus.com
 Coordinador de evangelización juvenil y adulta

Fernando Covarrubias, Maintenance/Mantenimiento ......... ext. 119, fcovarrubias@stpetercolumbus.com
Noelle Heinze, Director of Development/ ..............................ext. 105, noelleheinze@stpetercolumbus.com
 Directora de desarrollo

Jeff Brown, Director of R.C.I.A./Director de R.C.I.A. ................................... RCIA@stpetercolumbus.com

Melinda O, PSR Director/Directora de PSR ............................ext. 103, psrdirector@stpetercolumbus.com

Jennifer Waters, Assistant to the PSR Director ............................ ext. 102, jwaters@stpetercolumbus.com
 Asistente del Director de PSR

THE COLUMBUS CATHOLIC RENEWAL PRESENTS “A CALL TO HOLINESS THROUGH 
THE FULFILMENT OF ALL DESIRE.” Drawing upon the teaching of seven Spiritual Doctors of the 
Church, the author of this incredible book, Ralph Martin, presents an in-depth study of the journey to 
God. The study will be presented in person and by Zoom. We will begin on Saturday, August 26, and 
will meet once a month on the 4th Saturday of the month from 9:30 to 10:30 a.m.. To register, go to 
www.ccrcolumbus.org.  The Columbus Catholic renewal is an approved Lay Apostolate of the Diocese  
of Columbus.

THE ST. PETER LIVE STREAMING TEAM IS LOOKING TO ADD NEW MEMBERS. We need 
help for the 9:00 a.m. Sunday Mass, Funerals, and other special Masses. This opportunity is open to 
Parishioners of all ages. Training will be provided by the current team members. If interested, please contact 
the parish office. Thank you for considering supporting this important ministry.

EL EQUIPO DE TRANSMISIÓN EN VIVO DE SAN PEDRO ESTÁ BUSCANDO AGREGAR NUEVOS 
MIEMBROS. Necesitamos ayuda para transmitir en vivo la misa dominical en español de la 1:30 p.m., los 
funerales y otras misas especiales. Esta oportunidad está abierta a los feligreses de todas las edades. La 
capacitación será proporcionada por los miembros actuales del equipo. Si está interesado, comuníquese con 
la oficina parroquial. Gracias por considerar apoyar este importante ministerio.



• BAPTISM: Baptisms are regularly scheduled: (1) In English after the 11:00 a.m. Mass on the first Sunday of each month (2) In Spanish after 
the 1:30 p.m. Mass on the third Sunday of the month.  There is a Pre-Baptism class (in English) on the third Tuesday of each month at 7:00 p.m. 
Parents must preregister.  There is a Pre-Baptism class (in Spanish) on the last Sunday of every month at 10:00 a.m.  Parents must preregister.  
Call 614-889-2221 ext. 100 to register. 

 BAUTISMO: Los bautizos son programados regularmente: (1) En inglés después de las 11:00 a.m. Misa el primer domingo de cada mes (2) 
En español después de la 1:30 p.m. Misa el tercer domingo del mes.  Hay una clase de Pre-Bautismo (en inglés) el tercer martes de cada mes 
a las 7:00 p.m. Los padres deben preinscribirse.  Hay una clase de Pre-Bautismo (en español) el último domingo de cada mes a las 10:00 a.m.  
Los padres deben preinscribirse.  Llame al 614-889-2221 ext. 100 para inscribirse.

• MARRIAGE: Engaged couples should make an appointment with one of the priests or deacons at least six months in advance of their 
anticipated wedding. Participation in Pre-Cana and the Focus program are required. Only the priest or deacon who will be witnessing the 
marriage can set the date.

 MATRIMONIO: Las parejas comprometidas deben hacer una cita con uno de los sacerdotes o diáconos al menos seis meses antes de su boda 
anticipada. Se requiere la participación en Pre-Cana y el programa Focus. Solo el sacerdote o diácono que presenciará el matrimonio puede 
fijar la fecha.

• MINISTRY OF THE SICK: If you are scheduled to be hospitalized, please call before your admission or contact the priest after Mass to receive 
the Sacrament. Please notify the Office whenever a member of your family or a neighbor is hospitalized so that the priests and deacons can visit. 
Hospital chaplains provide for the sacramental needs of patients. Please notify the Parish if anyone is confined to home and needs to be visited 
by the priest.

 MINISTERIO DE LOS ENFERMOS: Si está programado para ser hospitalizado, llame antes de su admisión o comuníquese con el sacerdote 
después de la Misa para recibir el Sacramento. Notifique a la Oficina cada vez que un miembro de su familia o un vecino sea hospitalizado para 
que los sacerdotes y los diáconos puedan visitarlo. Los capellanes de los hospitales satisfacen las necesidades sacramentales de los pacientes. 
Notifique a la parroquia si alguien está confinado en su hogar y necesita ser visitado por el sacerdote.

• PARISH MEMBERSHIP: New members, please stop by the Welcome Center Sunday, 9:00 a.m.-1:00 p.m. or the Parish Office between 9:00 
a.m.-4:00 p.m., Monday-Thursday. Spanish-speaking members attending the 1:30 p.m. Mass, stop by the Welcome Center after Mass.

 MEMBRESÍA DE LA PARROQUIA: Nuevos miembros, pasen por el Centro de bienvenida el domingo, de 9:00 a.m. a 1:00 p.m. o la Oficina 
Parroquial de 9:00 a.m. a 4:00 p.m., de lunes a jueves. Miembros de habla hispana que asisten a la misa de las 1:30 p.m., pasen por el Centro 
de bienvenida después de la misa.

• RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS (RCIA): Classes held here from Fall into Spring on Thursday evenings. For English 
classes, please contact Jeff Brown at RCIA@stpetercolumbus.com. For Spanish classes, please contact Marta Quiñones at mquinones@
stpetercolumbus.com.

 RITO DE INICIACIÓN CRISTIANA PARA ADULTOS (RICA): Las clases se imparten aquí desde el otoño hasta la primavera los jueves por 
la noche. Para clases de inglés, comuníquese con Jeff Brown al RCIA @ stpetercolumbus.com. Para clases de español, comuníquese con Marta 
Quiñones al mquinones@stpetercolumbus.com.

• QUINCEAÑERA: Young ladies wanting to celebrate their quinceañeras must attend a Saturday Retreat from 9:00 a.m. to 1:00 p.m. on the 3rd 
Saturday of September, November, February, or May. Call 614-889-2221, ext. 100 to register. Date of celebration will be confirmed by the office 
after verification that all requirements are met.

 QUINCEAÑERA: Las jóvenes que quieran celebrar su quinceañera deben asistir a un Retiro de Sábado de 9:00 a.m. a 1:00 p.m. el 3er sábado 
de septiembre, noviembre, febrero o mayo. Llame al 614-889-2221 ext. 100 para registrarse. Para La fecha de la celebración será confirmada 
por la oficina después de verificar que se cumplen todos los requisitos.

LOGO GUIDELINES

Keeping the integrity of the Catholic Social Services logo should 
always be of the utmost importance. Always maintain the indicated 
clear space in the samples provided. 

Utilizing the established clear zones will keep the logo visible and 
uncluttered and will maintain esthetics in communication materials.

The distance of the “C” in the logotype should be used as a 
measure so that nothing ever intrudes this space.

Color Palette

Reverse

Font
Museo Slab 
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Learn more and give today at 
colscss.org or (614) 221-5891.

Empowering Change. Transforming Lives.

Be the change in 1 of more than 14,000  
lives transformed each year.
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Please Patronize Our Advertisers. To Place An Ad, Please Call Dee Printing at 614-777-8700.

CORDRAY 
ORTHODONTICS

For truly beautiful smiles™
Powell 614.436.7761

cordrayorthodontics.com

JACK L. WOODS
PLUMBING

The Trusted Name  
in Plumbing Repairs  

and Remodeling
“HOUSE OF

WATER HEATERS”

614-882-9700
OH Lic. #25971/Senior Savings

HEATING AND COOLING • RESIDENTIAL • COMMERCIAL
Gas • Oil • Electric • Heat Pumps • Humidifiers

1296 Dublin Road   www.favret.com   614-488-5211

B-DRY WATERPROOFING
SYSTEM

Wet Basement or Crawl Space?
For a Free,

No Obligation, Evaluation
Call 614-792-2027 or 

1-800-563-BDRY (2379)
The only permanent...

“Once & Forever Solution”
Michael J. Roggow

CELEBRATING
60 YEARS IN BUSINESS

Family owned & operated for 50 YEARS!
Bobby Dawes • Bill Dawes • Mary Beth Culbertson

Columbus-Lancaster   bobboyd.com
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Quality Outdoor
Power Equipment

Located in Powell,
Sunbury and Marysville

VOSS
BROS.
SALES • RENTALS • SERVICE

TO ADVERTISE HERE, 
CALL DEE PRINTING 
AT 1-800-292-9020

Beck & Orr, Inc
Bookbinding • Foil Stamping

Since 1888
3097 W. Broad Street
Columbus, OH 43204

614-276-8809

House  Travel Trailer  Office
(614) 632-9970

contact@segioscleaning.net

614-761-2020

10465 Sawmill Road, Powell
www.dublinmontessoriacademy.com

Independent & 
Assisted Living

7780 Olentangy River Rd. 
Columbus, Ohio 43235

614-886-2818
www.thebristolseniorliving.com

LOVE WHERE YOU LIVE

Our bulletin is printed at no cost to the parish.
Our advertisers cover all expenses.
We thank them and encourage you

to support their businesses.




